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Learning languages is the process which involves not only linguistic peculiarities and
features, but comparativeness and divisions among language families. We should like to
mention that we can put the line “ translation ” into the consideration as to let some points
in both languages be transferred.

Consequently, there is a new branch of Human sciences. This is Translation theory and
Practice. As you see, translation has its own theory, referred to theoretical approaches and
grammatical rules.

In any translation, the most important thing is to attain the main meaning from one
language into another with the help of interlinguistic, grammatical, lexical and syntactic
transformations.

Translating is what we are in the process of transposing words with varieties of one
language into another one. It is never a mere transference of finding like or identical, similar
or the same approximate correspondence in the target language and vice versa. That’s why
translation is here tied to transformations.

Grammatical transformations consist of substitution, transposition, omission and supplementation
They help to come up with the main meaning.

I. Substitution ( replacement: 3amermanmue )

Substitution stands for using a word for another to give identical meaning as it has
mentioned above. It could be shown in contexts with verbs in English. But it is expressed by
tense forms of a verb in the Russian, Uzbek and Karakalpak languages. Substitution means
“opubBIHBI KOIBIY " when it is translated into the target language, into Karalkalpak.

For example :

But if they were under the impression that they would get any information out of him
he had a notion that they were mistaken.

Ho ecam mM kazasoch, 9TO MM yIacTCAd BLIYIUTH U3 HErO KaKMWe-TO CBEJCHHS, TO OH
CYUMQa.A, ITO OHU OIIUOAIOTCS.

Erep orap onHaH KaHaaiija GUp MapgblyMar agaMbl3 fen oiiaaca, Koreaecean . [2,44]

Ann did such an interesting piece of research that she was invited to read a paper on the
subject .

OHH MpPOBEJIa TAKOe UHTEPECHOe MCCJIEIOBAHNE, UYTO €€ MPUTJIACHIN BHICTYIUTD C JTOKJIa-
JIOM Ha 9Ty Temy . [4,61]

AnHa ycbl TeMagarbl WINMUH U3€PTIEYH YIIBIH 0K OKBIYFa MAKBIPHIIIHL.

By substitution we can use pronouns as nouns and verbs instead. For instance, it occurs
in Russian and Karakalpak .

I1. Transposition. (mepecraHoBKa)

Adjectives for the main orders of words are used in this type of transformation. Transposition
also means to use a word for another one, but it is connected with the change in the structure
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of a sentence. Mostly, some words denoting the meaning in the former language, then its
translated form may be given not as the same structure in the latter.

Back in this dim region of luxury, quiet still except for the soft whirring of fans they could
hear a tea-spoon chink, a cup grate on a saucer, a voice rise above another voice and sink
again into voluptuous stillness. - B rirybune cj1aboocBeIieHHOro poCKOITHOIO 3a/1a, TUITHHY
KOTOPOTO HAPYIIAJIO TOJBKO MATKOE KYKKAHUE BEHTUIATOPOB, MOYKHO OBLIO YCJBIIIATD 110-
3BSIKUBaHUE YaHHOMN JIOXKKI U 3BYK YAINKH, MOCTABICHHON Ha OJII0/Ie, TOJIOC, 3aTIyIIaBITNMi
JPYTOil, M OTOM PAaCTBOPSBINHUiiCs B TOMHON Tuiue. |1, 108]

Byt korrona 3asra KafiThil KeJiep eKeH, BEHbTEJIATOP/IbIH *KeHHUJ TTOTTeIeKJIePUHIH, J1ay bl-
chIHaH DackKa Tmaii- KaChlK,ayKaT KeCeHWH, IO KOTEPUJINT, IO THIHBIILIBIKKA IMOMI€H CECTH JIe
eCUTTH.

III. Omission. (omymienue)

Omission is a grammatical redundancy of certain forms in two languages. Whenever we
do translation we are certain to meet some speech omitted or supposed to be. When it is
translated into our mother tongue, it means “ Tycupun KaJabipbiy .

The old man stood with his hands on his hips, an impression of someone tring to seem
young, taller, David’s age. — Ctapuk cTOsI MOADOYEHUCH, SIBHO CTApasCh Ka3aThCA MOJIOXKE
u xusee.|1,56]

Qartayg’an bir adam qolin beline tayanip, Davidqa qarag’anda jas ha’m uziniraq ko’riniwge
ha'reket qildi.

In order to give the real and suitable lexical meaning there could be the way of omitting
some words. Because, it helps to identify what the vary sentence is about.

IV. Addition (supplementation: gobasienue)

In this type of grammatical transformation can be used formal inexpressiveness of grammatical
or semantic components of the original texts.

Addition means to give the meaning with the use of another word adding to a context.
For example:

Suddenly, by common impulse, we found ourselves on our feet, mumbling together into
the smooth lifting unison of Internationale. (J.Reed ‘Ten days that shook the world’) [1,155]

-Bapyr notsmych 061eMy MOPBIBY MbI CTOSLIA Ha HOraX O0PMOTAB BMECTE HA POBHO I10/Tb-
eMHOT'O MeJIOIUS.

Tocwinnan, 6uzaep OUp PUTMIETH MEJIOTUATA OEHUMJIECHTT MBIHFBIPJIACKHIIT TYPFAHBIMBbI-
3161 OWJITHK.

Dick’s soul was troubled to the core. (R. Kipling, ‘The Light That Failed’, ch. XI)

JInk mcnbiThiBaa IyboKoe nyreBHOe BostHeHue. (3, 114]

JIuk TepeH pyyxuil KbIABIHIIBIIBIKTH OAChIHAH OTKEP/IH.

In addition, in most languages there are equivalents and its own features of translation
in the vary language which is going to be translated.

The director tries to avoid the problem posed in the play. [4,75] -Pexuccep mwitaercs
YKJIOHUTBCS OT PelieHust 1po0/ieMbl, HOCTABJIEHHON B 1Ibece.

Pexxuccép numecajiarbl MalKaIaHbl allibill OepUyre XopeKeT eTeu.

Translating, then, which is an actively speaking, can be grasped as a process of intervention
as well as interpretation. As a result, it is what each of us do in one way or another a language
discourse and variety of a language as well.
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In this article we wanted to point out some types of grammatical transformations of
translation through many languages such as English, Russian and Karakalpak. You can see
and get proved in above mentioned sentences.
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